Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 28
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1. wayiqgra’ Yits’chaq ‘el-Ya aqgob way’barek ‘otho way’tsauchu
wayo’'mer (o lo’~tiqach b’noth .

Gen28:1 So Yitschaq called to Ya’aqob and blessed him and charged him,
and said to him, You shall not take the daughters of

28:1> mpookadeocdpevos de Ioaak Tov lakwf edAoynoev adTov

kal éveTeldaTto avT® Aéywv O Anpdm yovaika ék T@v Buyatépwv Xavaav:

1 proskalesamenos de Isaak ton Iakob eulogésen auton kai eneteilato auto
having called And Isaac Jacob, blessed him, and gave charge to him,

legon Ou lempsé ton thygateron 5
saying, Not shall you take the daughters of
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2. qum lek Padenah=‘Aram beythah B'thu’El ‘imeak.

w'gach- sham b’noth Laban ‘achi ‘imeak.
Gen28:2 Arise, go to Paddan-aram, to the house of Bethu’El your mother’s ;
and there take the daughters of Laban your mother’s brother.

2> dvaotas amddpabe els v Mesomotaplav els Tov oikov BaBoumA
Tod maTpds THS LMTPOS cov kal Aafe oeavTd ékelbev yuvalka

bl ~ / ~ 9 ~ ~ 4

ék TV Buyatépov Aafav 100 4deddod THs LnTPOS cov.

2 anastas apodrathi cis ten Mesopotamian

Having risen up, you run away Mesopotamia
ton oikon Bathoueél tés metros sou
the house of Bethuel of your mother!
kai labe ekei
and take to there

ton thygateron Laban tou adelphou tés métros sou.
the daughters of Laban the brother of your mother!
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3. w ybarek w'yaph’r’'ak w'yar’beak w'hayiat lig’hal “amim.
Gen28:3 May bless and make you fruitful and multiply you,
that you may become a company of peoples.
3> 6 8¢ Beds pov eddoyfoal oe kal adéfoar oe kal mAMBHvar oe,
kal €a7) €ls ovvaywyas EéBviv-
3 ho de eulogesai se kai auxésai se kai plethynai se,
And may bless you, and increase you, and multiply you;

kai esé eis synagogas ethnon;
and you shall be gatherings of nations.
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4. w'yiten-"'ak ‘eth-bir’kath ‘Ab’raham "ak ul’zar’ ak

ak l'rish’t'ak ‘eth-‘erets m'gureyak =nathan =‘Ab’raham.
Gen28:4 May He also give (0 you the blessing of Abraham,
you and to your descendants you,
you may possess the land of your sojournings, gave to Abraham.

4> kal 3¢m oou TV edAoyiav ABpaap Tod maTpds pov,
ool Kal T oméPPATL 0OV LETA 0€, KATPOVORLTIoAL TNV YV THS TAPOLKNTEDS OOV,
Mv €dwkev 0 Beos 7@ ABpaap.
4 kai dgeé soi ten eulogian Abraam ,
And may he give to you the blessing of Abraham, ’
soi kai tQ spermati sou se, kleronomeésai tén gén tes paroikéseos sou,
to you, and your seed you; to inherit the land of your sojourning,

edoken ho t0 Abraam.
gave to Abraham.
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5. wayish’lach Yits'chaq ‘eth-Ya aqob wayelek Padena=‘Aram ‘el-Laban
ben-B’thu’El ha’Arami ‘achi Rib’qgah ‘em Ya aqgob w' Esaw.

Gen28:5 Then Yitschaq sent Ya’aqob away, and he went to Paddan-aram to Laban,
son of Bethu’El the Aramean, the brother of Rebekah, the mother of Ya’aqob and Esau.

<S> kal améorelhev Ioaak Tov lakwp,

kal émopevdn els Tv MeocomoTaplav mpos Aafav Tov viov BabBouvmA

ToD Xpov adeddov de PeBekkas 1is pntpos lakwpf kal Hoawv.

5 kai apesteilen Isaak ton Iakob, kai eporeuthé cis tén Mesopotamian Laban
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And Isaac sent Jacob. And he went Mesopotamia to Laban

ton huion Bathouél tou Syrou adelphon de Rebekkas tés métros Iakob kai Esau.
the son of Bethuel the Syrian, brother of Rebekah, the mother of Jacob and Esau.
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6. wayar’ "Esaw hi-berak Yits'’chaq ‘eth-Ya aqob
w'shilach ‘otho Paddenah-‘Aram lagachath-lo misham ‘ishah b’barako ‘otho
waytsaw “alayu le’'mor Lo’~thiqach ‘ishah .

Gen28:6 Now Esau saw Yitschaq had blessed Ya’aqob

and sent him away to Paddan-aram to take to himself a wife from there,
and that when he blessed him he charged him,

saying, You shall not take a wife of ,

<6> Edev 8¢ Hoav d1 edAéymoev Ioaax tov lakwp
\ ’ 9 \ ’ ’ ~

kal ameyeTo eis TNV MecomoTapiav Zvplas AaPelv

€avTd éketbev yuvaika év Td) edAoyelv adTOV

kal éveteldaTto adT® Aéyov OO Afudm yovaika amod Tdv Buyarépwv Xavaav,

6 Eiden de Esau eulogésen Isaak ton Iakob
having seen And Esau Isaac blessed Jacob,
kai apgcheto eis tén Mesopotamian Syrias labein heaut ekei gynaika
and sent him Mesopotamia of Syria to take to himself a wife there -

t0 eulogein auton Kkai eneteilato auto
the blessing him, and gave charge to him,

legon Ou lempsé gynaika ,
saying, You shall not take a wife of ,
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7. wayishma™ Ya aqob ‘el- w'el- wayelek Paddenah-‘Aram.

Gen28:7 and that Ya’aqob had obeyed and
and had gone to Paddan-aram.

<I> kal fikovoev lakwP Tod maTpods kal s pMTpos adTod
\ b I4 b \ 4 ’
kal émopevin ets Tv MecomoTapiav Xvptas,
7 kai ekousen Iakob kai
that Jacob hearkened to and ,

kai eporeuthé cis ten Mesopotamian Syrias,
and went Mesopotamia of Syria,
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8. wayar’ "Esaw ki ra oth b’ eyney Yits'chaq .
Gen28:8 So Esau saw of displeased Yitschaq
in his eyes;

\ o 1% ’ 9 3 ’
8> kal etdev Hoav 8L movmpal elow al Buyatépes Xavaav

) ’ A~ \ 9 ~
€EVAVTLOV IO'(I(IK TOV TTATPOS AVTOV,

8 kai eiden Esau ponérai
and seeing, even Esau, wicked of
Isaak R
Isaac ’
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9. wayelek "Esaw ‘cl-Yish’'ma’e’l. wayiqach ‘eth-Machalath =Yishma'e’l
ben-‘Ab’raham N’bayoth “al-nashayu lo .

Gen28:9 and Esau went to Yishma’El, and took Machalath of Yishma’El,
Abraham’s son, of Nebaioth, the wives that he had

9> kail émopetn Hoav mpos IopanA kat élaBev v Maeled Buyatépa IopamA

700 viod ABpaap adeAdnv NaBarwbd mpos Tats yvvaibiv adTod yuvaika.

9 kai eporeuthé Esau Ismaél kai elaben ten Maeleth Ismaél
that Esau went to Ishmael, and he took Mahalath of Ishmael,
tou huiou Abraam Nabaioth tais gynaixin autou
the son of Abraham, of Nebajoth, his wives, as
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10. wayetse’ Ya aqgob mi-B’er Shaba™ wayelek .
Gen28:10 Then Ya’aqob departed Beersheba and went
10> Kai é€fABev IakwP amo Tod PppéaTos Tod dpkov kal émopevbn ets Xappav.

10 Kai exelthen Iakob tou phreatos tou horkou kai eporeuthé
And Jacob went forth the Well of the Oath, and went
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1. wayiphga™ bamagqom wayalen sham ki-ba’ .
wayiqach me’ab’ney hamagom wayasem m’ra’ashothayu.
wayish’kab bamagom .
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Gen28:11 He came to a certain place and stayed there, had set;
and he took the stones of the place and put it his head, and lay down
place.

\ / 4 9 / 9 ~ b4 \ e e
A1 kai amvrnoey 10T kai ékorpunin éket: €dv yap 6 fAros:
\ ¥ bd \ ~ ’ ~ 4 \ \ ~ 9 ~
kal éAafev amo Tov Atbwv Tod TéTOU Kal EDnkev mPos kepadtis avTOD

\ / bl ~ 4 9 ’
kal ékopm0n év Td ToTw Ekelve.

11 kai apentésen topd kai ekoiméthé ekei; edy ;
And he encountered a place, and slept there, went down
kai elaben ton lithon tou topou
And he took one of the stones of the place,
kai ethéeken kephalés autou kai ekoiméthé en to topg
and put it at his head, and went to sleep place.
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12. wayachlom w'hinneh sulam mutsab ‘ar’tsah w’ro’sho magi a hashamay’mal.

w’hinneh w'yor’dim bo.
Gen28:12 He dreamed, and behold, a ladder was set on the earth
with its top reaching (0 heavens; and behold, of

and descending
A2> kal évumvidobn, kal 18od kAipaf éotnpuypwévn év T4 v, Ns 1) kedbalm ddikvetrto
€ls TOV oVpavov, kal oL dyyelol Tod Beod dvéBarvov kal kaTéBarvov ém’ adTfs.
12 kai enypniasthé, kai idou klimax estérigmené en té ge¢,
And he dreamed. And behold, there was a stairway being supported the earth,
hé kephalé aphikneito ¢is ton ouranon,

of the top arrived in the heavens.
kai tou kai katebainon
And of and descended

Ara Y4 P4y yo sny arai agava
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13. w’hinneh nitsab “alayu

wa ‘Ab'raham we Yits’chagq.
ha’arets ‘atah shokeb yah 'ak ‘et’'nenah ul’zar’"eak.
Gen28:13 And behold, stood it and , | am ,
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of Abraham and of Yitschaq;
the land you lie, I shall give it to you and to your descendants.

13> 6 8¢ kbpLos émeaThpLkTo €T’ adTHs kal eimev 'Eyo kbpLos 6 Beos ABpaap.
Tod maTpds oov kat 6 Beos Ioaax: pm pofod:

e A 219 % \ / 9 9 S A \ ’ 9\ \ ~ J4 ’
N v7, €p’° Ms oV kabevders €én’ avTs, ool dwow aAVTNV KAl TO OTEPPATL TOL.

13 ho de epesterikto autes
And stayed it.
kai Abraam
And , l am of Abraham ,
kai Isaak; meé phobou; he ge, eph’ sy katheudeis ,
and of Isaac. Do not fear! The land of you sleep ,
soi doso kai tQ spermati sou.

to you I shall give it, and to your seed.

Ay7rr AYAPY AYA xmqJy 443 470y yo4T aray
YOITIY Ayada XWWYLY Y3 wyisyv AT
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14. W zar ak ka aphar ha’arets. upharats’at wa
w'tsaphona’ waneg’ba . w'nib’raku b’ak =mish’p’choth ha’adamah ub’zar’ eak.

Gen28:14 Your descendants the dust of the earth,

and you shall spread out

and and (o the north and (o the south;

and in you and in your descendants shall 2! the families of the earth be blessed.

14> kal éoTar 16 oméppa ooV WS T ARLPLOS TAS YTS
\ U 9\ / \ ’ \ ~ \ 9 9 9 /
kat mAaTuvinoetar ém Balacoav kal AlBa kal Boppdv kal €’ avaTodads,

\ / bl \ ~ e \ ~ ~ \ ~ / ’
kal évevAoyminoovrtal év ool macal al udal THs yis kal €v T® oméppaTi Cov.

14 kai to sperma sou he ammos tes ges

And your seed as sand of the earth.
kai platynthésetai kai liba kai borran kai s

And it shall be widened , and south, and north, and
kai eneulogéthésontai ¢n soi hai phylai tés ges kai en tQ spermati sou.

And shall be blessed you the tribes of the earth, and your seed.
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15. w’hinneh ush’'mar’tiak ~telek wahashibothiak ‘cl-
ha’adamah
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lo’ ‘e’ ezab’ak “ad ‘asher ‘im=~"asithi ‘eth =dibar'ti lak.

Gen28:15 Behold, ' am and shall keep you you go,
and shall bring you back land;
I shall not leave until I have done surely I have spoke to you.

15> kat 8oV éyw peta 0od SradpuAdoowy oe év T4 68 TaoT,
oV éav mopevbijs, kal dmooTpéw oe els TV YTV TadTNY,

(74 9 /’ 9 4 (74 ~ ~ ’ ’ (74 9 V4 ’
4TL 0V p1 o€ EyKaTAALTIO €0 TOD TOLTioal pe TavTa, 6oa ENAATOG ooL.

15 kai idou sou diaphylasson té hodo ,
And behold, ' am , guarding way of
poreuthés, kai apostrepso se eis tén gen y
you may go. And I shall return you land,
ou meé sc egkatalipo heos tou poiésai me , elalésa soi.
no way would I abandon until my doing I spoke to you.

TXJWY IPoL nPALAY 16
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16. wayiqats Ya agob mish’'natho wa

‘Ahen magom w lo’ yada’ ti.
Gen28:16 Then Ya’aqob awoke his sleep and ,
Surely place, and | did not know it.

16> kat éEnyépdn lakwP amo Tod Bmvov adTod

5 1% ” / }J ~ J4 / 5\ \ 9 ”
kal elmev 67 " EoTwv kipLos év 70 ToTw TouTw, €yw 8€ ovk 1jdeLv.

16 kai exégerthe lakob tou hypnou autou
And Jacob awoke of his sleep.
kai tQ topo , de ouk é&dein.
And , place, but | had not known it.

ATA JYTYA 44v/7AY 43T 493var
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DY WY 1T DTN MI3TOR D TN
17. wayira’ wayo’'mar Mah-nora’ hamagom .
‘Eyn =beyth w' sha ar hashamayim.
Gen28:17 He was afraid and said, How awesome is place!
is none the house of , and is the gate of the heavens.
A7 kal épofNOm kal etmev Qs boBepods 6 TomOS 0VTOS*
ovk €oTLv TobTo GAN’ 4 oikos Beod, kal atrn 7 wOAM Tod ovpavod.
17 kai ephobéthé kai eipen Hos phoberos ho topos H
And he feared, and said, How fearful place.
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ouk estin all’ e oikos , kai hé pylé tou ouranou.
Is not none the house of , and the gate of heavens.
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18. wayash’kem Ya aqob wayiqach ‘eth-ha’eben =sam m’ra’ashothayu
wayasem matsebah wa shemen “al-ro’'shah.

Gen28:18 So Ya’aqob rose early ,

and took the stone he had put his head

and placed it as a memorial and oil on its top.

18> kat dvéorn lakwB 10 mpwi kal éNaPev Tov Albov,
ov Umébnkev éxel mpos kedpadfis adTod,
kal €é0TMoeV adTOV OTNATY kal éméyeev éNaLov €m TO dkpov adTHs.
18 kai anesté lakob kai elaben ton lithon,
And Jacob rose up in , and took the stone

hypethéken ekei kephaleés autou,
he placed there at his head.

kai estésen stelen kai elaion to akron autes.
And he set it as a monument, and oil the top of it.
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19. wayiqra’ ‘eth- ~-hamaqom Beyth-
w’ulam Luz =ha’ir .

Gen28:19 He called of place Beyth’El;
yet, Luz was of the city

\ ’ Ay A ’ 3 ~
(19> KaL éKCL)\€O'€V TO dVOI.L(I TOVL TOTTOVL éKGLVOU O’LKOS 6601)'

\ 5. ~ J4 \ /
kal QuvAapdovs v Svopa T4} mOAeL TO TpOTEPOV.

19 kai ekalesen tou topou Oikos 5

And he called of place, House of ,
kai Oulamlous té polei .

and Lam-luz to the city

Layo waals A1ar-y4 Y4l 48] 3P0 423
ydva 2yy4 w4 aza yqa9 yqywy
W3l a3y Y4 yud gy
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20. wayidar Ya agob le’'mor -ylh’yeh adi
ush’marani baderek holek

w’'nathan-li 'ekol ubeged lil’bosh

Gen28:20 Then Ya’aqob vowed , saying, shall be me
and shall keep me journey take,

and shall give me eat and garments to wear,

20> kat MoEato lakwB edyMv Aéyov "Edv 1) kbpros 6 Beds pet’ épod
kol Stadurdén pe év 4 636 TadTy, 1) &yd Topevopa,

kal 8@ pou dpTov dpayelv kal LpaTiov meptfaléodar

20 kai euxato lakob legon e ho emou
And Jacob vowed , saying, If should be me,
kai diaphylaxé me en té hodg ,
and should guard me journey
poreuomai, kai do moi phagein kai himation peribalesthai
go, and should give to me to eat, and a cloak to put on

yaaddd +d avar avar w34 xv3-0% yrdva axgwr
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21. w’shab’ti b’shalom ‘el=beyth w'hayah .
Gen28:21 and I return ’s house in peace,
then shall be to me

21> katl dmooTpém pe peTa cwTnplas els TOV olkov Tod TaTpdS pLov,

\ / b 4
kal €oTat Lot kvpLos eis Heov,

21 kai apostrepsé me sotérias eis ton oikon ,
and shall return me safety the house of ’
kai estai moi ,
and shall be to me ,

WAaAl4 X1 9 313 AInY AxXYW-qW4 X433 YI4ar
y( rYqwo4 4qwo q/(—yxx w4 (ynr
DOTTON NP3 T M2ED MR TOwN NRTT 78T a0

175 YN Ty "SR gy 5o

22. w'ha’eben =sam’ti matsebah yih'yeh beyth

w' titen-li "aser ‘a"as’renu lak.

Gen28:22 stone, I have set up as a memorial, shall be ’s house,
and of You give me I shall give a tenth

e ’ o o 9 ’ s o ~
22> kai 6 Atbos oVTos, 6V éoTNoa CTNAMV, é0TaL ot oikos Beod,
Kal TavTov, ®v é4v pou dds, Sexd TV dmodekaTdow adTA ToL.

22 Kkai ho lithos s estésa stélén, estai moi oikos ,
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and stone I set as a monument, shall be to me a house of .

kai , ean moi dgs, dekaten apodekatoso auta soi.
And -], ever, you should give to me, a tenth I shall tithe of it to
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